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 今回と来週 2回で複数形の格変化を扱う。まずは属格と対格。

複数も単数と同様、格変化がある。こちらも語尾を変えることに

よって格変化を表す。まずは男性名詞。 

 

男性名詞の複数形格変化表 

 Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 

主格 -и -і -і -ї 

属格 -ів -ів -ів / -ей -їв 

対格 -и / -ів -і / -ів -і / -ів -ї / -їв 

 

ここで例文。 

・ Тут немає котів. (ここに猫はいない。) [属格] 

・ Я шукаю батьків. (私は両親を探している。) [対格] 

 

 次は中性名詞。中性名詞は単数、複数とも全て主格と対格が同

形であることが特徴である。 

 

中性名詞の複数形格変化表 

 Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 

主格 -а -а -я -я 

属格 ∅ ∅ -ь -ь / ∅ 

対格 -а -а -я -я 
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例文 

・ У мене вісім яблук. (私はリンゴを 8個持っている。) [属格] 

・ Я люблю ці яйця. (私はこの卵が好きだ。) [対格] 

 

最後は女性名詞。女性名詞は一部主格と対格が同形であること

が特徴である。 

 

女性名詞の複数形格変化表 

 Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 

主格 -и -і -і -ї 

属格 ∅ ∅ -ь -й 

対格 -и / ∅ -і / ∅ -і / -ь -ї / -й 

 

例文 

・ Тут п'ять собак. (ここにイヌが 5匹いる。) [属格] 

・ Я п'ю дві чашки води. (私は水を 2杯飲む。) [対格] 

 

次回は処格。ただし形が限られるうえ、スキットありなので例

文は省略する。 
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□練習問題 

日本語に合うように語順を正しく並べ替えよ。 

(1) (гривень/двісті/коштує/сорок/це).  

[訳: それに 240フリヴニャかかった。] 

(2) (і/котів/мене/немає/сім/собак/у).  

[訳: 私には犬が 7匹いるが猫はいない。] 

(3) (масла/немає/там). 

[訳: そこにバターはない。] 

 

ウクライナ語を和訳せよ。 

(4) Він один із борців сумої. 

(5) Ви шукаєте ці спідниці? 

(6) Мені треба випити води. 
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------Memo------ 


